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інформації, яка акумулюється в процесі пізнання, а й у вираженні ставлення суб’єкта до неї. 

КФО властиво виконання в мовленні емоційно-експресивної й інтенсифікувальної функцій, бо 

порівняння слугують засобом створення яскравих емоційних та експресивних властивостей 

людини, предметів і явищ. 
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ТЕОРЕТИЧНІ ПІДСТАВИ СПІВВІДНОШЕННЯ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ ТА ІДІОМАТИКИ 

 

Актуальність статті визначається його належністю до сучасної функціональної 

парадигми лінгвістичного знання, в межах якої інтенсивно розвиваються когнітивно-

семантичний та комунікативно-прагматичний напрями. Комплексний аналіз однослівних ідіом 

сучасної англійської мови, що висвітлює їх системні та функціональні характеристики, здатний 

посилити пояснювальний потенціал теорії ідіоматики на сучасному етапі її розвитку. Науковим 

запитам сьогодення відповідає й отримання нових відомостей про регулярні процеси 

збагачення мовних номінативних засобів при дотриманні принципу мовної економії.  

Наша стаття присвячена дослідженню національно-культурної специфіки ідіом, адже 

вони містять у собі комплекс наївних уявлень носіїв мови про певний еталон, стереотип або 

концепт національної культури В.М.Телія [10, 42],  Н.М.Амосова [1, 32]. 

Метою статті  є комплексне вивчення семантичних та функціональних властивостей  

ідіом сучасної англійської мови.  

Поставлена мета досягається розв’язанням такого завдання: 

- уточнити зміст термінів «ідіома» й «ідіоматичність», з’ясувати співвідношення 

фразеології й ідіоматики та на цьому теоретичному підґрунті виокремити категоріальні ознаки 

лексичних ідіоматичних одиниць. 

Стаття присвячена дослідженню форми, змісту та функцій  ідіом сучасної англійської 

мови, що визначаються як похідні лексичні одиниці, значення яких утворюється шляхом 

концептуалізаційних зрушень у семантиці твірної основи. Здійснений у роботі комплексний 

аналіз цього прошарку лексикону надає підстави для його визначення як мікросистеми у складі 

підсистеми ідіоматичних одиниць англійської мови. 
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Термін «ідіома» походить від давньогрецького слова «ídiōma», що означає «особливість, 

своєрідність». Ідіомою є фразеологічна одиниця мови, для якої характерна стійкість, 

відтворюваність та не вмотивованість значення, тобто зміст якої не дорівнює сумі значень слів-

складників. Занадто вузьке і структурно лімітоване тлумачення ідіоматики призвело до того, що 

ідіоми досліджувалися переважно на рівні словосполучення (тобто ідіоми-фразеологізми), у той 

час як однослівним ідіомам майже не приділялося уваги [10, с. 22] 

У роботах вітчизняних і зарубіжних лінгвістів термін «ідіома» традиційно 

застосовується до словосполучень, що характеризуються конвенціональною стійкістю, ступінь 

якої може варіюватися, та переносним значенням принаймні одного з компонентів О.В.Кунін, 

В.М.Телія,  Т.З.Черданцева. Таке тлумачення поняття ідіоми передбачає віднесення ідіоматики 

до сфери компетенції фразеології. 

Розвиток теорії ідіоматики характеризується постійною увагою дослідників до вивчення 

зсувів між одиницями змісту й вираження, шляхів і причин ідіоматизації мовних одиниць, 

співвіднесення ідіоматики з соціальними, культурними, психічними та іншими явищами, 

особливостей структури, семантики та прагматики ідіом. 

Ідіоматика є однією з мікросистем, що складають загальну систему мови та 

відображають специфічне бачення світу й національну культуру суспільства, накопичують 

колективний досвід і є дзеркалом, у якому лінгвокультурна спільнота ідентифікує свою 

національну самосвідомість [6, 9]. Завдяки своїй інформативності ідіоматичні одиниці є 

універсальним мовним явищем. Ідіоми спроможні виражати абстрактне через конкретне і є 

формою рефлексії позамовної дійсності й функціонують у якості одного із засобів емоційного 

впливу на свідомість. 

Не дивлячись на те, що ідіоматичні одиниці широко використовуються в усному і 

писемному мовленні (художній літературі, публіцистиці, тощо), їхні структурно-семантичні 

особливості є не досить вивченими.  

Однослівна ідіома – одно- або багато основна лексична одиниця, що характеризується 

структурно-семантичною цільною оформленістю, стійкістю, переосмисленим значенням, 

образністю, експресивністю, емотивною оціненістю та є продуктом креативної рефлексивно – 

номінативної діяльності носіїв мови, спрямованої на посилення регулятивного потенціалу 

мовного знака шляхом вторинної номінації.  

Поняття «ідіома» та «ідіоматичність» мають суміжний характер, але не є ідентичними. 

Ідіоми є лише одним із проявів ідіоматичності, всі ідіоми визначаються ідіоматичністю, але не 

всі одиниці, що проявляють ідіоматичність, можна назвати ідіомами.   

Основними способами словотвору  ідіом є словоскладання: donkeywork (важка, 

неприємна праця); конверсія : to badger (цькувати, дражнити); інкорпорація: jack-in-office 

(самовпевнений, пихатий чиновник, бюрократ); редуплікація: ding-dong (сварка); афіксація: 

lamely (недоладно, незграбно, погано) та їх синкретичні різновиди: backhander (хабар) [15, 8]. 

Структурні різновиди ідіом представлені односкладними, наприклад, scrooge (скнара), 

softie (слабак, слинько); двоскладними, наприклад, redneck (селюк), big-headed (зарозумілий, 

чванливий); трискладними, наприклад, jack-in-office (бюрократ), touch-and-go (ризикований, 

небезпечний) та чотирискладними основами, наприклад, run-of-the-mill (ординарний, 

пересічний), hole-in-the-wall (лавка, забігайлівка). 

Комплексний розгляд  ідіом сучасної англійської мови є внеском у розв’язання низки 

актуальних проблем антропологічно-зорієнтованої лінгвістики, а результати багатоаспектного 

аналізу  ідіом поглиблюють підвалини теорії ідіоматики сучасної англійської мови. Виявлення 

особливостей семантичної структури  ідіом та тематико-ідеографічний розподіл їх корпусу 

розширюють наукові уявлення у сфері лінгвістичної семантики. Виявлення словотворчих та 

структурних моделей англомовних ідіом збагачує наукове знання про формальну систему 

англійської мови. Висвітлення функціональних характеристик, прагматичних та стильових 

властивостей  ідіом у публіцистичному дискурсі є внеском у дискурсологію, лінгвопрагматику 

та стилістику англійської мови.  
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Висвітлено особливості семантичної структури однослівних ідіом та розкрито когнітивні 

механізми формування їх значення; встановлено функціонально-прагматичні властивості цих 

одиниць у публіцистичному дискурсі.  

Отже, саме публіцистичний дискурс є оптимальним контекстом для дослідження 

особливостей їх функціонування. На широке використання  ідіом у сучасному англомовному 

публіцистичному дискурсі вказують ознаки, що визначають його як сферу для здійснення 

різних видів впливу на формування й зміну оцінок, думок, переконань і поведінки людей. 

Дослідження  ідіом стимулювалося усвідомленням того факту, що попри наявність численних 

праць, присвячених проблемам вивчення фразеології та ідіоматики, природа однослівної 

ідіоматики так і не знайшла свого задовільного висвітлення в наукових розвідках 

лінгвістичного спрямування. Перспективи розвитку дослідження вбачаємо у всебічному 

вивченні перекладацького та міжкультурного аспектів однослівних ідіом у різних типах 

дискурсу, а також у наукових розвідках етимологічного, лексикографічного 

та лінгводидактичного напрямів. 
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